Lingua e traduzione spagnola progestur-sped 2009-2010

Attribuzione lavori individuali e di gruppo

PROGESTUR
Esposizione di un paragrafo a testa del saggio di M. T. Calvi*
Consegna di un Bloque del testo Bienvenidos (libro + quaderno esercizi) con le attività svolte in gruppo (massimo 3 persone) **
	
	Parágrafo Calvi (expo. individ.)
	Bloque Bienvenidos (trabajo grupal)

	Bartolini, Alessandro
	7
	II

	Coviello, Leonardo
	5
	II

	Croci, Serena
	4
	III

	Donati Cristina
	1
	I

	Marconi, Alice
	
	

	Montani, Eleonora
	2
	II

	Maccagnan, Alessandra
	6
	I

	Tosoni, Carlo
	3
	III

	
	
	


*L’esposizione s’intende analitica e non sintetica, ovvero l’alunno dovrà esporre dettagliatamente e possibilmente approfondire i contenuti del testo, dimostrando di averli compresi e assimilati. A tale scopo potranno essere poste domande da parte della docente o degli altri studenti, di approfondimento o comprensione.
** Il gruppo di lavoro dovrà: 1) svolgere per intero le attività del libro Bienvenidos e del Cuaderno de ejercicios relative al Bloque prescelto (per le attività di ascolto si mette a disposizione il relativo cd audio). Le attività dovranno essere consegnate in copia unica alla docente. Parallelamente alla preparazione del Bloque dovranno essere approfonditi i lessici relativi a ciascuna situazione comunicativa presentata dal Bloque (es: Bloque 1: léxico relativo al aeropuerto y a los viajes en avión; a la hotelería y a la cafetería). In aula, verrà chiesto a ciascun gruppo di drammatizzare in un dialogo da inventare sul momento una delle situazioni studiate. 

SPED
Esposizione di un saggio a scelta fra quelli proposti da svolgere in coppia.*
Analisi del metodo Uno dos tres ya dal punto di vista pedagogico/didattico** oppure:

scrittura di un cuento infantil (max 800 parole) con scheda sui propositi didattico-pedagogici.***
	
	Ensayos (expo. en pareja)
	Uno dos tres ya 
(trabajo grupal)
	Escritura cuento infantil

	Alunni Bistocchi, Emanuela
	
	
	

	Angeletti, Filippo
	
	
	

	Carocci, Alessia
	
	
	

	Crescenzi, Gloria
	
	
	

	D’Asaro, Selenia
	
	
	

	De Vito, Rita
	
	
	

	Faggiano, Francesca
	
	
	

	Favi, Chiara
	
	
	

	Ferretti, Consuelo
	
	
	

	Giacobelli, Elisa
	
	
	

	Grassetti, Vanessa
	
	
	

	Luzi, Luna
	
	
	

	Ricci, Giulia
	
	
	

	Salvucci, Laura
	
	
	


*Testi a scelta per SPED (esposizioni in coppia)

L’esposizione potrà riguardare anche altri saggi diversi da questi proposti, a patto che rispondano a caratteristiche di scientificità, interesse e lunghezza minima.
Tutti i testi sono disponibili sul sito della Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes (www.cervantesvirtual.com) nella sezione Biblioteca de literatura infantil y juvenil/ crítica e investigación)

http://www.cervantesvirtual.com/seccion/bibinfantil/include/p_criticaautores.jsp?seccion=bibinfantil
1. Cervera, Juan . “Adquisición y desarrollo del lenguaje en Preescolar y Ciclo Inicial”. Educadores : revista de la federación española de religiosos de enseñanza, año 31, Vol. 31, núm. 150 (abril-junio 1989), pp. 211-238.

2. _  “Aproximación a la literatura infantil”. Educadores : revista de la federación española de religiosos de enseñanza, núm. 102 (marzo-abril 1979), pp. 223-240.

3. Autor/a:  Garralón, Ana, “Ancha y ajena es América Latina : sobre la literatura infantil en América Latina” Edición digital: Alicante : Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2004

4. _ “La crítica es bella. Cómo analizar los libros para niños”. Edición digital: Alicante : Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2004

5. Cerrillo Torremocha, Pedro César, “La animación a la lectura desde edades tempranas”. IdeaMancha, núm. I, 1 (mayo de 2005), pp. 99 a 106.

6. Tejerina Lobo, Isabel “El canon literario y la literatura infantil y juvenil. Los cien libros del siglo XX” Revista de la Asociación de Amigos del Libro Infantil y Juvenil, núm. 12 (2004), pp. 17-25.

7. Lluch, Gemma “De la televisión y el cine a la lectura” La lectura Visible. Gradúa tu lectura. Actas: I Congreso de Literatura Infantil y Juvenil: Santander, 15 y 16 de octubre de 2004, Madrid: Edelvives, pp. 213-235.

8. Mendoza Fillola, Antonio “La formación lectora en la etapa escolar” Ramón F. Llorens García Alicante, Literatura infantil en la escuela, Universidad; Caja de Ahorros del Mediterráneo, 2000.
9. Tejerina Lobo, Isabel “Grandes tendencias, autores y obras de la narrativa infantil y juvenil española actual” Romanistické Studia. Studia Romanistica, núm. 217, cislo 4 (2004), pp. 201-209.
10. _ “ Literatura ética y estética. Lecturas solidarias y educación” El reto de la lectura en el siglo XXI, Granada, Grupo Editorial Universitario, 2002, pp. 595-606.

11. Garralón, Ana “María Elena Walsh, o El discreto encanto de la tenacidad” Edición digital: Alicante : Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 2004

12. Janer Manila, Gabriel “La participación del Mediterráneo en la construcción del imaginario infantil europeo” Miguel Ángel Pereyra-García Castro, José Manuel Coronel Llamas, Infancia y escolarización en la modernidad tardía, 2002, pp. 257-276.

13. Mendoza Fillola, Antonio “La renovación del canon escolar : la integración de la literatura infantil y juvenil en la formación literaria Hoyos Ragel, M.C...[et al] (eds.) El reto de la lectura en el siglo XXI, Granada, Grupo Editorial Universitario, 2002, pp. 21-38.

** Griglia di analisi 

L’analisi potrà riguardare il testo nel suo complesso, oppure, ove si ritenga necessario e motivandolo, una singola Unità Didattica, ovviamente analizzata più nel dettaglio.

L’analisi dovrà essere intesa come una descrizione degli obiettivi e dei contenuti, valutazione dell’efficacia didattica e come commento circa i presupposti pedagogici e didattici deducibili dalla lettura del libro.

Come griglia di analisi si propongono delle domande a cui il lavoro dovrà trovare delle risposte (non necessariamente formulate come tali, bensì esposte sotto forma di argomentazione del testo).

Il lavoro di analisi potrà essere scritto in italiano o in spagnolo, essendo quest’ultima opzione un evidente merito aggiuntivo. 

	Quali sono gli obiettivi deducibili del testo/unità?

	Quali sono i contenuti linguistici/pragmatici/culturali del testo/unità?

	Come è strutturato il testo (Es.: numero delle unità, quantità di attività proposte per unità, presenza di blocchi tematici, progressione delle difficoltà, ecc. )

	A quale fascia di età è destinato il testo?

	In quale contesto educativo è pensabile poter adattare il testo?

	Quali sono le tipologie di attività proposte? (esempio: esercizi strutturali convenzionali – tipo coniugazione verbi, cloze, ecc. – attività d’ascolto (canzoni, dialoghi…), attività manuali, svolgimento di “tareas”, giochi  (abbinamento, scoprire differenze, sopa de palabras, cruciverba, ecc.), ecc. - 

	La corrispondenza tra obiettivi, contenuti e tipo di attività è congrua e soddisfacente? Motivare la risposta (Esempio: “Non è soddisfacente poiché non sono proposte sufficienti attività di consolidamento delle conoscenze raggiunte…”

	Quali sono i supporti didattici richiesti? (libro, lavagna, computer, videoproiettore…)

	A quale metodo/teoria didattica risponde maggiormente il testo? Per rispondere consultare il diccionario del Centro Virtual Cervantes all’indirizzo

http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/indice.htm
alle voci: enfoques (natural, comunicativo, por tareas) e métodos (directo, audiovisual, SGAV)

	Sono presenti contenuti culturali e non meramente linguistici? Se sì, fanno riferimento a quali aspetti della cultura ispanofona?

	Il testo favorisce l’apprendimento della lingua come parte di una pedagogia dell’interculturalità?

	ALTRO


*** Si segnalano alcuni dei numerosi siti dedicati al racconto per l’infanzia, e in particolare al racconto interattivo, per trarre spunto per la creazione del proprio testo:
www.cuentosinteractivos.org
win.memcat.org/infantil

www.lavacaconnie.com
Il racconto dovrà essere corredato da una scheda contenente i seguenti dati:

1) a quale fascia d’età si pensa destinato il racconto

2) in quale contesto e con quale canale può essere somministrato (scuola, famiglia, internet, ecc,)

3) quali sono i propositi pedagogici con cui è stato pensato il racconto (sviluppo dell’identità, della creatività, fini interculturali, ecc.)

STUDENTI NON FREQUENTANTI

Agli studenti non frequentanti, che dunque non potranno partecipare alle attività di gruppo sopra descritte è richiesta la seguente integrazione di programma, che prevedrà un’integrazione orale all’esame finale previsto in forma scritta:

PROGESTUR: 

Bienvenidos Nivel 1: tutte le unità, da consegnare in sede di esame orale.
Traduzione dall’italiano allo spagnolo di un testo turistico (al momento dello scritto).

SPED:

1) scrittura di un cuento infantil (max 800 parole) con scheda sui propositi didattico-pedagogici da consegnare almeno 10 giorni prima dell’appello a cui ci si presenta.

2) Lettura di 2 saggi a scelta fra quelli proposti (oggetto di verifica orale). 
